
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਿੁਸਿ ਮਨ ਭੂਲ੃ ਬਾਵਰ੃ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਿੀ ਲਾਗੁ ॥ 
Listen, O deluded and demented mind: hold tight to the Guru's Feet. 

ਹਸਰ ਜਸਿ ਨਾਮੁ ਸਿਆਇ ਤੂ ਜਮੁ ਡਰਿ੄ ਦੁਖ ਭਾਗੁ ॥ 
Chant and meditate on the Naam, the Name of the Lord; death will be afraid 
of you, and suffering shall depart. 

ਦੂਖੁ ਘਿ੅ ਦ੅ਹਾਗਿੀ ਸਕਉ ਸਿਰੁ ਰਹ੄ ਿੁਹਾਗੁ ॥੧॥ 
The deserted wife suffers terrible pain. How can her Husband Lord remain 
with her forever? ||1|| 

ਭਾਈ ਰ੃ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਮ੄ ਿਾਉ ॥ 
O Siblings of Destiny, I have no other place to go. 

ਮ੄ ਿਨੁ ਨਾਮੁ ਸਨਿਾਨੁ ਹ੄ ਗੁਸਰ ਦੀਆ ਬਸਲ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Guru has given me the Treasure of the Wealth of the Naam; I am a 
sacrifice to Him. ||1||Pause|| 

ਗੁਰਮਸਤ ਿਸਤ ਿਾਬਾਸਿ ਸਤਿੁ ਸਤਿ ਕ੄ ਿੰਸਗ ਸਮਲਾਉ ॥ 
The Guru's Teachings bring honor. Blessed is He-may I meet and be with 
Him! 

ਸਤਿੁ ਸਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਸਬਨੁ ਨਾਵ੄ ਮਸਰ ਜਾਉ ॥ 
Without Him, I cannot live, even for a moment. Without His Name, I die. 

ਮ੄ ਅੰਿੁਲ੃ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਿਰ੄ ਟ੃ਕ ਸਟਕੀ ਘਸਰ ਜਾਉ ॥੨॥ 
I am blind-may I never forget the Naam! Under His Protection, I shall reach 
my true home. ||2|| 

ਗੁਰੂ ਸਜਨਾ ਕਾ ਅੰਿੁਲਾ ਚ੃ਲ੃ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 
Those chaylaas, those devotees, whose spiritual teacher is blind, shall not find 
their place of rest. 

ਸਬਨੁ ਿਸਤਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਿਾਈਐ ਸਬਨੁ ਨਾਵ੄ ਸਕਆ ਿੁਆਉ ॥ 
Without the True Guru, the Name is not obtained. Without the Name, what is 
the use of it all? 



ਆਇ ਗਇਆ ਿਛੁਤਾਵਿਾ ਸਜਉ ਿੁੰਞ੄ ਘਸਰ ਕਾਉ ॥੩॥ 
People come and go, regretting and repenting, like crows in a deserted house. 
||3|| 

ਸਬਨੁ ਨਾਵ੄ ਦੁਖੁ ਦ੃ਹੁਰੀ ਸਜਉ ਕਲਰ ਕੀ ਭੀਸਤ ॥ 
Without the Name, the body suffers in pain; it crumbles like a wall of sand. 

ਤਬ ਲਗੁ ਮਹਲੁ ਨ ਿਾਈਐ ਜਬ ਲਗੁ ਿਾਚੁ ਨ ਚੀਸਤ ॥ 
As long as Truth does not enter into the consciousness, the Mansion of the 
Lord's Presence is not found. 

ਿਬਸਦ ਰਿ੄ ਘਰੁ ਿਾਈਐ ਸਨਰਬਾਿੀ ਿਦੁ ਨੀਸਤ ॥੪॥ 
Attuned to the Shabad, we enter our home, and obtain the Eternal State of 
Nirvaanaa. ||4|| 

ਹਉ ਗੁਰ ਿੂਛਉ ਆਿਿ੃ ਗੁਰ ਿੁਸਛ ਕਾਰ ਕਮਾਉ ॥ 
I ask my Guru for His Advice, and I follow the Guru's Advice. 

ਿਬਸਦ ਿਲਾਹੀ ਮਸਨ ਵਿ੄ ਹਉਮ੄ ਦੁਖੁ ਜਸਲ ਜਾਉ ॥ 
With the Shabads of Praise abiding in the mind, the pain of egotism is burnt 
away. 

ਿਹਜ੃ ਹ੅ਇ ਸਮਲਾਵੜਾ ਿਾਚ੃ ਿਾਸਚ ਸਮਲਾਉ ॥੫॥ 
We are intuitively united with Him, and we meet the Truest of the True. ||5|| 

ਿਬਸਦ ਰਤ੃ ਿ੃ ਸਨਰਮਲ੃ ਤਸਜ ਕਾਮ ਕ੍ਰ੅ਿੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
Those who are attuned to the Shabad are spotless and pure; they renounce 
sexual desire, anger, selfishness and conceit. 

ਨਾਮੁ ਿਲਾਹਸਨ ਿਦ ਿਦਾ ਹਸਰ ਰਾਖਸਹ ਉਰ ਿਾਸਰ ॥ 
They sing the Praises of the Naam, forever and ever; they keep the Lord 
enshrined within their hearts. 

ਿ੅ ਸਕਉ ਮਨਹੁ ਸਵਿਾਰੀਐ ਿਭ ਜੀਆ ਕਾ ਆਿਾਰੁ ॥੬॥ 
How could we ever forget Him from our minds? He is the Support of all 
beings. ||6|| 

ਿਬਸਦ ਮਰ੄ ਿ੅ ਮਸਰ ਰਹ੄ ਸਿਸਰ ਮਰ੄ ਨ ਦੂਜੀ ਵਾਰ ॥ 
One who dies in the Shabad is beyond death, and shall never die again. 



ਿਬਦ੄ ਹੀ ਤ੃ ਿਾਈਐ ਹਸਰ ਨਾਮ੃ ਲਗ੄ ਸਿਆਰੁ ॥ 
Through the Shabad, we find Him, and embrace love for the Name of the 
Lord. 

ਸਬਨੁ ਿਬਦ੄ ਜਗੁ ਭੂਲਾ ਸਿਰ੄ ਮਸਰ ਜਨਮ੄ ਵਾਰ੅ ਵਾਰ ॥੭॥ 
Without the Shabad, the world is deceived; it dies and is reborn, over and 
over again. ||7|| 

ਿਭ ਿਾਲਾਹ੄ ਆਿ ਕਉ ਵਡਹੁ ਵਡ੃ਰੀ ਹ੅ਇ ॥ 
All praise themselves, and call themselves the greatest of the great. 

ਗੁਰ ਸਬਨੁ ਆਿੁ ਨ ਚੀਨੀਐ ਕਹ੃ ਿੁਿ੃ ਸਕਆ ਹ੅ਇ ॥ 
Without the Guru, one's self cannot be known. By merely speaking and 
listening, what is accomplished? 

ਨਾਨਕ ਿਬਸਦ ਿਛਾਿੀਐ ਹਉਮ੄ ਕਰ੄ ਨ ਕ੅ਇ ॥੮॥੮॥ 
O Nanak, one who realizes the Shabad does not act in egotism. ||8||8|| 

 


